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	Охота началась в тот миг, когда самолёт Таффи Мари Дозе коснулся полосы международного аэропорта на главном острове Маэ на Сейшелах.

	Вообще-то всё началось ещё раньше, но на рейсе из Парижа удача разочаровывающе отвернулась. Каждый мужчина в первом классе либо был женат, либо и близко не казался привлекательным — даже после третьего бокала шампанского. Так что Таффи провела почти весь полёт с маской на глазах, набираясь сил перед тем, на что она надеялась: ураганным романтическим уик-эндом, как только разберётся со всей этой унылой инвестиционной ерундой.

	Если, конечно, покажется тот самый спутник. Свободный, интересный, в меру красивый и, разумеется, прежде всего… богатый.

	— Мадам, — сказала стюардесса, когда самолёт уже рулил к выходу. — Вам ещё что-нибудь принести?

	Мужчину, — подумала она, но улыбнулась и ответила:

	— Ничего, спасибо.

	Она подхватила сумку-тоут, широкополую шляпу и накидку и первой шагнула в рай — её дизайнерские сандалии звонко шлёпали по блестящей плитке бодрым ритмом, пока она шла, покачивая бёдрами. И всё это время она держала взгляд на других пассажирах в терминале — в глазах блестело кошачье, хищное, как у зверя, выслеживающего добычу.

	Никогда не знаешь, когда он появится.

	Этому она научилась давным-давно, со своим вторым мужем, Лайлом, каких-то двадцать лет назад. Она в буквальном смысле споткнулась о него: он остановился у неё на пути, чтобы завязать шнурок. Он тысячу раз извинился — и это обернулось кофе, затем ужином. Он был инвестиционным банкиром и только что потерял первую жену, упокой Господь её душу. А дальше развернулся роман на века.

	К несчастью, Лайл был заметно старше её и умер во сне всего через полгода после свадьбы.

	Теперь, оплакав бедного Филиппа добрый, полноценный месяц, она искала номер пять. Международная инвестиционная конференция, или МИК, самая закрытая инвесторская конференция «Бродбент Финансиал», казалась идеальным местом, и как раз кстати их третий дом — вилла для отпуска неподалёку. Пока Филипп был жив, деньгами занимался он — ей это казалось скучным и вульгарным, — но в молодости она и сама была весьма хватким управляющим: у неё было немало первоклассных клиентов. Так что она сыграет по правилам — но лишь время от времени.

	Здесь, на площадке богатых и знаменитых, где невозможно шагнуть ни в одну сторону, не наткнувшись на успешного мужчину, место было не хуже любого другого, чтобы найти следующего мужа. Во время многочисленных поездок на острова за годы их брака она всегда замечала возле их загородного клуба молодых, состоятельных, красивых мужчин.

	Пусть ей уже под пятьдесят, она по-прежнему умела притягивать их, как прежде. Богатые мужчины любили ухоженных женщин в возрасте не меньше, чем юных пустышек. Им нравилась женщина, которой не нужно всё разжёвывать. Взъерошив свои длинные светлые волосы, она облизнула губы, заметив водителя.

	— Алло, Лорен, — сказала она молодому шофёру в чёрном костюме, используя тот скудный французский креольский, который знала. — Коммансава? Полёт был совершенно изматывающим, так что, пожалуйста, отвезите меня в апартаменты сразу же. Очень надеюсь успеть немного вздремнуть, прежде чем начнутся мероприятия конференции?

	— Да, мадам, — сказал он, собирая её сумки. — Однако есть пассажир, которому тоже нужна поездка в «Виста-ду-Мар» на конференцию. Я сказал ему, что мы поможем.

	Она вздохнула. «Ох, Лорен, ну зачем? Я же сказала, что вымоталась и мне нужно как можно скорее отдохнуть. Я хочу сразу поехать к себе в квартиру, привести себя в порядок».

	«Прошу прощения, мадам. Это займет совсем немного времени. Это по пути, и он уже ждет в машине».

	Она улыбнулась ему и похлопала по руке. «Вы слишком уж добрый человек. Настоящее сокровище. За это-то я вас и обожаю».

	Таффи вышла вместе с ним наружу, вдыхая восхитительный океанский запах и чувствуя, как прохладный ветерок бодрит кожу. Она улыбнулась и надела огромные солнцезащитные очки. «Ах. Как же хорошо снова здесь оказаться, наконец-то. Словно домой вернулась».

	Хотя обычно ее домом был Лондон, нигде ей не было так спокойно, как в тепле островов. Поэтому она и проводила здесь полгода, когда только могла. Но во время долгой болезни Филиппа она была отрезана от этого места. Она огляделась, смакуя красоту экзотического острова.

	Лорен сказал: «Мы все по вам скучали», — и открыл дверь черного представительского седана.

	Таффи наклонила голову, заглядывая в просторный салон, и у нее чуть не остановилось сердце, когда на нее уставились два пронзительных голубых глаза.

	«Пассажир» оказался вовсе не обычным пассажиром. Он был хорошо одет и красив, с серебристыми волосами и аккуратно подстриженной бородой. Он выглядел как сошедший с рекламы шотландского виски — суровый, и при этом безупречно утонченный.

	«Bonjour,” — произнес он мягким, глубоким голосом.

	И сразу Таффи была покорена: сердце пустилось в безумный пляс — тот самый, знакомый ей по четырем последним победам. Она знала эти признаки; она уже влюблялась. Она болтала и хихикала с мужчиной — он представился Бернаром — без умолку с той минуты, как скользнула в машину, и до самой минуты, когда они прибыли на место. Он был американцем, вице-президентом одной из самых известных инвестиционных компаний страны; его интересовала конференция, а после нее — деловая сделка, которую он собирался заключить в этой части света.

	К тому моменту, когда машина подъехала к конференц-отелю, роскошному «Гранд Сейшельес», она была бодра и словно заново ожила. Она нашла новый объект своей одержимости.

	«Было чудесно познакомиться с вами», — сказала она, когда Лорен распахнул дверь перед джентльменом. Она закинула ногу на ногу так, что юбка слегка разошлась, открыв верхнюю часть бедра, и подарила ему самую соблазнительную улыбку. «Очень надеюсь, что, пока вы здесь, наши дороги еще пересекутся?»

	Он улыбнулся ей в ответ. «Предложу кое-что получше. Кажется, приветственный прием для участников конференции вот-вот начнется. Почему бы вам прямо сейчас не зайти со мной в отель и не выпить?»

	«Ну конечно, с удовольствием», — сказала она, изображая удивление, хотя вовсе не удивлялась. Зато она правда была в восторге. Каждый из ее браков начинался с того, что они обменивались историями за едой и выпивкой.

	Таффи было удивительно спокойно на душе, когда она велела Лорену ехать без нее. Потом она позволила Бернару взять ее за руку и повести к вестибюлю. Внутри были все знакомые лица — тяжеловесы банковского мира. Многие выражали ей соболезнования в связи со смертью Филиппа, и она принимала их с благородной благодарностью.

	«Мне очень жаль, я не знал, что вы недавно понесли утрату», — сказал Бернар, когда они устроились в баре отеля.

	Она приложила ладонь к груди. «Это было тяжело. Но я здесь ради Филиппа. Он бы хотел, чтобы я держалась и шла дальше».

	Следующий час Таффи и Бернар узнавали друг друга, говорили о себе, и к тому времени, когда солнце село и она допила свой второй kalou, она уже была довольно пьяна и восторженно кружилась голова от нового возлюбленного.

	Вместе они решили пропустить открытие конференции. «Да это просто сборище пустомель, меряющихся банковскими счетами. По-моему, это так пошло», — призналась она.

	«Ну, а тот мистер Бродбент, конечно, свое дело знает».

	«Крис Бродбент, может, и у всех на слуху, но я ему не доверяю. Я никому не доверяю, когда речь о моих деньгах, поэтому я всегда прислушивалась к советам, но всем распоряжалась сама», — сказала она с гордостью.

	—Невероятно. Вы невероятная женщина, — сказал он. Когда она поднялась со своего места, он согнул руку в локте. — Не хотите прогуляться со мной по пляжу? — предложил он.

	— О, милый, вы прямо с языка сняли! — хихикнула она по-девичьи, продевая руку ему под локоть. Вдвоём они вышли в темноту за отелем и спустились по дорожке, освещённой факелами, к самой кромке воды.

	Погода стояла великолепная — куда лучше, чем в унылом старом Лондоне, особенно в последние месяцы, пока Филипп болел. Ветерок заметно похолодал, но всё равно было приятно, и она не возражала прижаться к своему спутнику. Она скинула сандалии и зарыла пальцы ног в песок, наслаждаясь прохладой.

	Солнце всё ещё садилось за тёмные облака, и на горизонте тянулась светлая полоска. — Ах, будто сверкающее серебро, правда? — воскликнула она, когда шум и суета отеля остались позади. Волны едва слышно лизали берег, невидимые в темноте. Над ними мерцали миллионы звёзд.

	— Ох, как же здесь чудесно… просто чудесно, — сказала она, задыхаясь.

	Он повернулся к ней, откинул с лица её светлую прядь и поцеловал.

	Сердце у неё затрепетало, и, когда они отстранились, они пошли дальше лениво, рука в руке, ещё немного по пляжу — мимо пустых рядов шезлонгов, кабинок и зонтов. Она словно парила и не хотела останавливаться, поэтому они обогнули границу отеля, где пляж становился уже и менее ухоженным.

	Здесь, ближе к северному краю острова, туристическая курортная зона уступала место роскошным домам у самой воды — среди них был и её. Она подумала: а что если можно пройти прямо к её дому? Некоторые владельцы не любили чужаков и ставили ограды. Она никогда прежде не ходила этой дорогой, но сейчас была так счастлива, так взбудоражена, что не хотела останавливаться.

	— Я прекрасно провёл время, Таффи, — сказал он ей.

	— Не хотите зайти ко мне? — как бы между прочим спросила она. — Это совсем рядом, чуть выше. Думаю, если мы будем идти дальше, скоро дойдём.

	— Разумеется. Веди.

	Они ещё немного поговорили о конференции и о завтрашних делах — и тем временем упёрлись в ограду. Всего лишь несколько нитей колючей проволоки, почти невидимых, так что они чуть не наткнулись на неё. Если бы не табличка. Частная собственность, — было написано.

	— Вот досада, — сказала она, оглянувшись. — Простите, что я увела нас так далеко, а теперь, выходит, придётся возвращаться к отелю.

	Он прищурился, вглядываясь в темноту за оградой. Отодвинул проволоку. — Нет. Смотри. Тут есть проход. Пойдём.

	— Ох, но я… — Она никогда раньше не нарушала закон. Ей совсем не хотелось влипнуть из-за проникновения на чужую территорию. Но и расстраивать нового мужчину она не хотела, и потому, нехотя, решила пролезть следом.

	Здесь было куда темнее. Теперь она вообще не видела огней «Гранд Сейшель». Более того — здесь не было ни малейших признаков жизни и ни одного дома вокруг. Тропинка шла через высокую дюнную траву, отделяя её даже от океана. Здесь она не ощущала даже ветра.

	Она остановилась через несколько шагов: ноги утопали в песке, а по шее поползла тонкая змейка тревоги. — Я не знаю, стоит ли…

	Его руки обхватили её талию сзади, и он мягко подтолкнул её вперёд. — Ну же, — прошептал он ей в ухо, слегка прикусив его. — Я не хочу, чтобы эта ночь кончалась. А ты?

	Хотела. Возможно, это пальмовое вино придало ей ложной смелости, но теперь она трезвела и понимала, в какую опасность себя загнала. Она не знала этого мужчину — по-настоящему не знала. И на ней было драгоценностей на сотни тысяч долларов. Вдруг, осознав, насколько она одна, она вздрогнула.

	Она попыталась вывернуться. «Я правда считаю, нам стоит вернуться в отель».

	Он удержал её крепко, подталкивая всё дальше по тропинке, которая становилась всё уже. «Куда ты так спешишь?»

	Всё в его повадках переменилось. Он больше не казался ни довольным, ни дружелюбным — он стал хищным и упрямо решительным. «Правда, мне надо…»

	И тут он схватил её так крепко, что стало больно.

	Её стиснул ужас. Она сорвалась с места и побежала в темноту; впереди тропу освещал лишь тонкий серп луны.

	«Подожди!» За спиной она слышала тяжёлое дыхание Бернарда, его шаги по песку. Она не остановилась, цепляясь за отчаянную надежду, что эта тропа выведет её к дому и Лорен или кто-то из слуг сможет ей помочь.

	Но не успела она отбежать далеко, как споткнулась о собственные ноги и потеряла равновесие. Пошатнулась, полетела вперёд и рухнула на песок, на ладони и колени.

	Сперва она увидела перед собой распластанного мужчину в костюме, серебристые волосы — и решила, что это Бернард.

	Но Бернард был позади, звал её по имени и спешил догнать.

	Ошеломлённая, она поднялась на ноги и уставилась на тело перед собой, не понимая, что видит, пока не заметила широко раскрытые, невидящие глаза и кровь — столько крови — пропитавшую его белую рубашку. Горло было ужасно рассечено, и на лице застыла уродливая улыбка — словно кому-то вздумалось полоснуть его от уха до уха.

	Пятясь к Бернарду — меньшему из двух зол, — она закричала.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	Стиснув зубы от тревоги, Дейзи Фортун шла следом за бригадой медсестёр, пока они везли её отца, Эдварда Фортуна, в его новый дом вдали от дома.

	Когда они протолкнули каталку в дверь, Сара, его любимая медсестра, весело защебетала:

	— Лучший вид во всём заведении, вам повезло!

	Повисла долгая пауза, и Дейзи поморщилась, ожидая, что отец сейчас начнёт ворчать. Иногда он бывал ласков, как мёд, — настоящий плюшевый мишка. Таким она его и знала с детства.

	Но всё чаще её встречал другой Эдвард Фортун — мрачная, сварливая тень прежнего себя. Человек, которому всё было не так и который при малейшей неопределённости не раздумывая устраивал хаос. За последние месяцы слишком многое в его жизни стало неопределённым… и Дейзи не была уверена, как он примет новую комнату.

	Дейзи замерла на пороге, готовясь к тому, что угрюмый вариант её отца отпустит ядовитую реплику.

	Но вместо этого поднялся его мягкий голос:

	— Хм. У того стола, конечно, солнечно. Хороший свет для пазлов.

	С облегчением выдохнув, она вошла в комнату.

	— И она вдвое больше, — бодро добавила Дейзи, коснувшись его руки на подлокотнике кресла-каталки, — так что я могу даже принести некоторые из твоих моделей поездов и поставить на подоконник, хочешь?

	Он кивнул.

	— Ладно, Диз. Звучит хорошо.

	Её улыбка стала шире от детского прозвища. Когда отец вспоминал и произносил его — это всегда было хорошим знаком. К сожалению, тот отец, которого она знала, ещё не старый, чуть за пятьдесят, полный сил, — постепенно сдавался перед этой загадочной болезнью, и даже спустя месяцы врачи так и не приблизились к диагнозу. И хотя медсёстры и врачи в «Индипенденс-Корт» делали всё возможное, его состояние, казалось, только ухудшалось.

	А значит, окно возможностей, когда он ещё мог поправиться, вероятно, закрывалось. И ещё это означало, что на работу в основанное им детективное агентство он, скорее всего, уже не вернётся.

	У Дейзи болезненно сжалось сердце, когда она смотрела, как медсёстры укладывают его в новую кровать. Когда-то её отец был одним из лучших детективов страны, и она мечтала работать под его началом и перенять его секреты. Но этот шанс оборвался слишком рано. Она проработала у него совсем недолго, когда его сразила болезнь, едва не утянув на дно вместе с ним и «Фортун Расследования».

	К счастью, несмотря на почти полное отсутствие профессиональной подготовки в расследованиях, ей удалось провести пару громких дел для богатых клиентов и занять свою нишу. Ещё два месяца назад «Фортьюн Инвестигейшнс» дышало на ладан, и она гадала, откуда возьмётся её следующий обед: после оплаты ухода за отцом оставались сущие копейки. Теперь же денег было хоть отбавляй, и она не могла придумать лучшего способа их потратить, чем сделать так, чтобы отцу было как можно комфортнее.

	— Ладно-ладно, перестаньте суетиться и дайте мне пообщаться с дочерью, — сказал Эдвард Фортьюн медсёстрам, которые хлопотали вокруг него.

	Все отступили, оставив Дейзи наедине с ним. Она опустилась в кресло у его кровати.

	— Как локоть?

	— Нормально. А что? — Он потрогал оба локтя и, с удивлением обнаружив повязку на одном, нахмурился. — А что с ним случилось?

	— Ты ударился. Помнишь?

	Он уставился на неё. Он не помнил.

	Она решила не говорить ему, что это из-за устроенного им переполоха, истерики. Иногда он просыпался и не понимал, где он и почему здесь. Так было несколько дней назад, и он отбивался от медсестёр и санитаров изо всех сил, царапался и кусался. Локоть стал одной из жертв той драки.

	— А, — сказал он, и лицо его исказилось глубоким недовольством, — теперь вспомнил.

	Она знала, что он лжёт. Не вспомнил.

	— Всё хорошо, пап. Смотри. — Она полезла в сумку и достала новый пазл. — Это Флоренция.

	— Ох… — Он посмотрел на картинку на коробке и улыбнулся. — Я там был.

	— Да. — Хорошо, что он это помнил. Он помнил многое из прошлого — особенно места, вещи и людей, которые были ему дороги. По крайней мере обычно, когда день выдавался удачный. Он помнил и очень многое о своей прежней работе: как летал из страны в страну, консультировал чиновников и высшее руководство правоохранительных органов по разным делам, как сделал себе имя. Он помнил, что был важным человеком.

	И каждый раз, глядя на него, она видела эту борьбу у него в глазах.

	Он отчаянно хотел снова стать тем важным человеком. Но, увы, мозг распоряжался иначе.

	Она уже собиралась предложить заказать обед и поесть в его новой комнате с видом на фонтан во внутреннем дворике, как он взглянул на дверь, будто чего-то недоставало, и спросил:

	— А когда придёт Чарли?

	У неё всё оборвалось внутри.

	— Что? — прошептала она.

	Он сжал губы.

	— Эх, этот мальчишка. Вечно опаздывает. Ему надо следить за временем. Я же не всегда буду рядом, чтобы присматривать за ним и держать в узде.

	Она представила Чарли Фортьюна таким, каким его видел отец: вечный восемнадцатилетний парень — чуть самоуверенный, на гормонах, с ещё недозревшей лобной корой, поэтому и взрослые решения давались ему так себе. Но сейчас, если бы он не пропал в той роковой рыбалке с семьёй Маки, ему было бы уже за тридцать. Осторожно она забрала у отца пазл и сказала:

	— Пап, разве ты не помнишь?

	Эдвард Фортьюн уставился на неё; лицо его налилось багрянцем, голубые глаза стали колючими, прищуренными.

	— Помнить что? Что мой старший сын уже слишком взрослый для этих штучек? В следующем году он поступит в колледж. А дальше что он будет делать?

	Она сглотнула и убрала пазл обратно. Ей не хотелось быть той, кто сообщит ему эту новость. Это почти всегда отправляло отца по наклонной. В прошлый раз, когда она сказала ему правду о Чарли, он ударил санитара кулаком в живот.

	Она потянулась к дневному меню обеда.

	— Давай закажем что-нибудь поесть? — бодро сказала она. — О, тут есть равиол—

	— Чарли захочет поесть с нами, — отрезал он. — Что? Что ты от меня скрываешь?

	Дейзи беспомощно посмотрела на дверь. Потом положила руку ему на предплечье и сказала:

	— Пап, попробуй вспомнить. Чарли нет. Его нет уже много лет.

	Он смотрел на неё исподлобья, словно это она забрала старшего брата и спрятала его от всей семьи. «Что ты имеешь в виду?»

	Эдвард выпрямился в постели, сжав кулаки. Дейзи знала эту его позу — верный признак того, что вулкан вот-вот рванёт. Она встала и отступила на шаг. «Папа, успокойся, я…»

	«Ты что мне говоришь? Его нет, да? НЕТ!» — он уже орал, прижимая кулаки к глазам; лицо наливалось всё более багровым. Из его груди вырвался самый душераздирающий вой, какой Дейзи когда-либо слышала.

	Медперсонал появился как раз в ту минуту, когда он принялся размахивать руками, словно мельничными крыльями.

	Пока они возились с ним, пытаясь удержать и успокоить, она осторожно пятясь добралась до двери — до тех пор, пока кто-то не принёс шприц с успокоительным. Дейзи зажмурилась, когда он уставился на неё; на лице читались страх и растерянность — куда же делся его первенец.

	Это было лицо, знакомое ей почти всю жизнь, и от него у неё на глазах выступили слёзы.

	Когда отец обмяк и откинулся на подушку, мирно заснув, она выскользнула в коридор, решив убраться как можно быстрее.

	Его всю жизнь преследовало исчезновение сына. Единственное хорошее в «Индепенденс-Корт» было то, что это служило буфером, помогая ему жить в блаженном неведении — подальше от мира, где пропал Чарли. Но всякий раз, когда Эдвард Фортун снова узнавал, что Чарли и вправду нет, у него заново вырывали сердце. Это были американские горки чувств — Дейзи была уверена, что они вполне могли поспособствовать его болезни.

	Дейзи больше не станет причинять ему боль — и не будет вселять надежду, чтобы потом разбить её вдребезги.

	Она просто оставит при себе новые сведения, которые только что узнала об исчезновении Чарли.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	А что, если я скажу тебе, что твой брат был не первым молодым человеком, пропавшим с яхты семьи Маки?

	Эти слова произнёс ей всего несколько дней назад мужчина, которого она считала другом. А может, и кем-то большим.

	С молодым адвокатом, сказавшим это, она познакомилась пару месяцев назад в Родсе, работая над одним делом, и удивилась, узнав, что он обосновался в соседней Филадельфии. С его нелепой стрижкой, красноватым лицом и узко посаженными глазами Закари Харди был не из тех, на кого приятно смотреть, но его лёгкость в общении и британский акцент постепенно располагали к нему Дейзи.

	То есть — до тех пор, пока он не упомянул Маки.

	От одного этого имени её передёрнуло.

	Оказывается, Вернон Маки был клиентом семейной юридической фирмы Харди.

	За последнее десятилетие семья Фортунов стала связывать Маки со злом и обманом. И не только потому, что Чарли Фортун, старший брат Дейзи, исчез во время поездки после выпускного в Карибском море — на яхте семьи Маки.

	А потому, что Маки, казалось, это вообще не волновало. Хуже того — Дейзи всегда боялась, что они попытались всё замять. Иначе чем объяснить полное отсутствие улик, куда ни кинься? Это ощущалось как тайна куда глубже и крепче запертая, чем Зона 51.

	Эта трагедия оставила огромную кляксу на детстве Дейзи. Все те годы Эдвард Фортун проводил расследования, пока почти не сошёл с ума. Те поездки на Карибы — раз за разом — когда он пытался разобраться в богатстве семьи Маки, в их яхте, цеплялся за намёки, ведущие в никуда, до изнеможения разыскивая восемнадцатилетнего парня, внезапно исчезнувшего во время морской прогулки. Маки никогда не помогали. Они выставляли стены, обращались с ним так, будто ему там не место. Каждый раз отец возвращался с вопросами вместо ответов — чуть более ссутулившийся и куда менее надеющийся, чем прежде. Врачи, наверное, так и не скажут наверняка, но Дейзи всегда чувствовала: именно эти годы душевных мучений сделали её отца тем, кем он стал теперь. Вся эта ужасная история подточила его мозг, наполнила его болезнью и пустотами, разъела до того, что он больше не мог работать как следует.

	Из-за этого она почти решила, что тайна, окружавшая исчезновение брата, так и останется нераскрытой.

	Но потом, во время случайной встречи за ужином, Захари Харди одним-единственным вопросом пошатнул саму основу её мира:

	А что, если я скажу вам, что ваш брат был не первым молодым человеком, пропавшим с яхты Мэкки?

	Разумеется, Дейзи отнеслась к этому скептически. Её ещё и оглушило то, что фамилия Мэкки снова прозвучала в обычном разговоре — после того как ей наконец удалось вычеркнуть её из памяти.

	Конечно, она задала ему самые очевидные вопросы. Откуда он знает? Кто был той загадочной первой жертвой на яхте Мэкки? Но, бросив эту бомбу, Захари дал на удивление мало подробностей.

	Оказалось, адвокат Вернона Мэкки — человек из фирмы «Харди и Харди» по имени Билл Хастингс — умер, оставив отцу Захари гору недоделанных, кое-как составленных записей и папок. Их сложили в одном из офисов фирмы, но Захари понятия не имел, в каком именно из трёх. Судя по всему, документы вели из рук вон плохо из-за некомпетентного помощника юриста, которого они тогда наняли. Всё, что у него было, — распечатка с компьютера, где упоминалось событие, произошедшее за два года до исчезновения Чарли.

	И это всё.

	Тогда она почувствовала себя примерно так же, как, должно быть, чувствовал себя её отец. Она успела обнадёжиться, почти поверить, что наконец найдёт ответ, которого так долго искала, — и тут же это надежду у неё вырвали. Она держала в руках листок, который дал ей Захари, и отчаянно пыталась вычитать из него хоть что-нибудь ещё.

	— И что мне с этим делать? — спросила она. — Тут даже имени нет.

	— Знаю, знаю. Но дата есть. Может, покопаешься, посмотришь дела о пропавших без вести в Карибском бассейне за тот период?

	Она нахмурилась. Ей и без того было больно от очередной ниточки, которая вела в никуда. Потому что, хоть это и была лучшая зацепка за последние годы, всё равно она казалась до смешного притянутой за уши.

	Теперь же, сидя за столом в углу гостиной и глядя в экран компьютера, она сделала глоток мерло и принялась за работу.

	Она набрала дату, затем «пропавший без вести» и «Карибы» и дала поисковику сделать своё дело.

	Через секунду вернулись результаты: 1,2 миллиона.

	Она добавила к запросу «яхта» и «Мэкки».

	После этого осталось всего несколько ссылок, и большинство было связано с исчезновением Чарли. Сердце сжалось у неё в груди, когда она увидела фотографию красивого брата в выпускной мантии и шапочке — последнюю, что у них была. Он выглядел таким счастливым, таким гордым, готовым покорять мир.

	Он и представить не мог, что случится всего через несколько недель. Никто не мог.

	Дейзи решила, что слишком уж в лоб ищет. Если юристы из «Харди и Харди» чего-то стоят, они наверняка сумели замять новости о том случае и не допустить, чтобы фамилия Мэкки попала в газеты.

	Убрав из запроса «Мэкки», она снова нажала кнопку поиска.

	На этот раз вышло несколько любопытных результатов. Пара рыбаков, пропавших у побережья Гаити.

	Местные. Она пошла дальше.

	Турист, пропавший с яхты на острове Сен-Мартен.

	Бабушка, отдыхавшая с семьёй. Дейзи закрыла эту страницу и перешла к следующей.

	Студентка на весенних каникулах, которая слишком уж бурно гуляла во время круиза вокруг Ямайки.

	Девушку, из Мексики, нашли целой и невредимой в порту; на вопросах она объяснила, что вообще не поднималась на борт.

	Дейзи продолжала, и каждый результат давал всё меньше конкретики, пока наконец она не наткнулась на один, который мог подойти.

	Это был, правда, не молодой человек. Это была девушка по имени Мэрайя Антон из маленького городка на западе Нью-Джерси; она пропала в Карибском море во время поездки с семьёй своего парня. Ни слова о яхте и ни упоминания, с какой именно семьёй она была. Но дата совпадала почти в точности: прошло почти ровно два года до того момента, когда исчез Чарли.

	Дейзи вспомнила один из последних разов, когда видела брата, — сразу после выпускного. Чарли был душой компании и обожал веселиться. На машину денег у него не было, зато у его лучшего друга, Тодда Маки, была новенькая «БМВ», и он возил Чарли куда угодно. Чарли так рвался к свободе, что стоило ему уйти с Тоддом — и дома он почти не появлялся. А когда появлялся, то висел на телефоне с Тоддом, планируя их следующую авантюру.

	Тодд Маки. Дейзи помнила этого мальчишку: вышагивает к крыльцу, чёлка лезет в глаза, на губах самоуверенная ухмылка. На нём салатово-зелёное поло, шорты-чинос, шлёпанцы — и вид точь-в-точь как у мерзавца из любого фильма про школьных задир.

	Он ей не понравился с первой секунды. В нём было что-то неуязвимое — будто он заранее знал: ему всё сойдёт с рук.

	Она была всего лишь младшей сестрёнкой Чарли, и хотя стояла всего в трёх метрах от него, он не обращал на неё внимания, рассуждая о каких-то девчонках, с которыми они собирались встретиться. Похоже, Тодд Маки был самым обычным подростком, у которого в крови — девчонки.

	А вдруг эта девушка как-то связана с Тоддом Маки? Они встречались?

	Пальцы Дейзи едва поспевали набрать следующий запрос: «Мэрайя Антон».

	Первые результаты были об инциденте. Страница за страницей — про то, что случилось сначала, потом — про поиски, а затем, через год, — печальный итог: Год спустя: в деле о пропавшей девушке из Нью-Джерси по-прежнему нет зацепок.

	Она пролистала это, пытаясь найти хоть что-то о том, кем была Мэрайя Антон.

	Наконец она узнала, что Мэрайя была звездой школьной баскетбольной команды — играла в основном составе — в школе для девочек Пембридж.

	Это название показалось знакомым. Дейзи нашла школу и открыла официальный сайт: респектабельные дома из коричневого камня, повсюду плющ. Где юные девочки становятся выдающимися женщинами. У неё ёкнуло сердце, когда она поняла кое-что.

	Школа Пембридж была школой-побратимом школы Хаттон — частной школы для мальчиков, которую окончил Чарли.

	У них были совместные мероприятия — танцы, вечеринки, встречи, — где мальчики и девочки знакомились и общались.

	Неужели Мэрайя Антон была девушкой Тодда Маки? Неужели она исчезла с яхты семьи Маки?

	Это казалось самой стоящей зацепкой за долгое время.

	Забыв, что в тот день не ела ни в обед, ни вечером, Дейзи ещё несколько минут пыталась выяснить побольше о семье Антон. В статьях снова и снова встречалось имя матери — Кэрол Антон: она много раз умоляла вернуть дочь живой. Но о Маки — ни слова. Ни единого.

	На одной странице профиля она нашла номер Кэрол Антон и позвонила. Но номер оказался отключён.

	Вздохнув, она уже собиралась сдаться, когда наткнулась на адрес электронной почты.

	Лучше, чем ничего.

	Она открыла новое письмо и написала:

	Уважаемая мисс Антон,

	Вы меня не знаете, но я частный детектив и расследую исчезновение молодого человека с яхты в Карибском море. Мне кажется, это может быть связано с исчезновением вашей дочери. Пожалуйста, свяжитесь со мной, мой номер: 555-679-4390. Спасибо.

	Дейзи Фортун

	Детективное агентство «Фортун» 

	После этого она откинулась на спинку стула и, поскольку делать больше было нечего, допила бокал вина. Потом она проверила почту — на случай, если Кэрол Антон уже ответила. Конечно, нет.

	Дейзи глубоко вдохнула, размышляя. Может, ключ к поискам брата спрятан именно в этом деле.

	А может, свежая зацепка Захари Харди, как и все остальные, быстро выдохнется.

	Пока она размышляла, зазвонил телефон. Легок на помине. На экране вспыхнуло имя молодого адвоката, и она ответила:

	— Алло?

	— Привет, Дейзи. Я тут как раз о тебе думал и решил позвонить. Ты ведь уже не дуешься на меня из-за этой истории с Макки?

	Она тихонько рассмеялась. Она и правда тогда была слегка резка: оборвала вечер, сказала, что ей пора, — еще до того, как они даже доели закуски. Новости так выбили ее из колеи, что ей и думать о еде не хотелось.

	— Нет. Я вовсе не дуюсь. Это самая толковая зацепка из всех, что у меня были. Просто я немного удивилась. Вот и всё.

	— Ну, получилось что-нибудь из этого?

	— Пока нет. Но надежда есть. А ее у меня давно не было.

	— Хорошо, хорошо. Слушай, раз наша последняя встреча из-за тех новостей пошла наперекосяк... — Он замялся. — Может, попробуем еще раз? Ужин? Скажем, завтра в восемь?

	Она не знала, как относится к Закари, тем более что его семья была связана с Макки — помогала им.

	Но сам Закари в этом не участвовал, а ей дал важную подсказку. За это она была ему обязана.

	— Конечно. Было бы приятно.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Дейзи так и не могла назвать встречу с Закари Харди «свиданием» без внутренней неловкости.

	Во-первых, сама идея свиданий ей всегда была не по душе. Ей уже за тридцать, а свидания — это, по ее ощущениям, занятия подростков.

	Но Закари Харди, совсем не похожий на стройного, уверенного в себе адвоката с подвешенным языком, держался в обществе растерянно — словно постоянно сомневался, правильно ли он поступает. Встретив ее у ресторана и обменявшись положенным поцелуем в щеку, он на секунду просто уставился на нее у двери, будто не знал, что делать дальше.

	Она кивнула на вход:

	— Может, зайдем?

	— А. Да, — сказал он и рванул вперед, чтобы открыть ей дверь.

	Если бы Закари Харди можно было описать какой-то формой, это был бы квадрат. И хотя его британский акцент — единственное, что хоть отдаленно роднило его с Джеймсом Бондом, сам он был коренастый и сбитый, с эспаньолкой и чуть покрасневшим, блестящим лбом. Лицо у него всегда выглядело слегка вспотевшим, словно он только что закончил тренировку, а глаза, казалось, почти постоянно щурились.

	И все же он был хорошим человеком. Он ей нравился, хотя она и не была уверена, что это чувство когда-нибудь выйдет за рамки дружбы.

	Сегодня на нем был шерстяной свитер, под ним — рубашка с воротником, классические брюки и лоферы. Деловой кэжуал, похоже, и был его вечным стилем. Даже когда она встретила его в теплой тропической погоде Родоса, он выглядел ровно так же.

	— Как дела с работой после возвращения из Венеции? — спросил он, когда они устроились в кабинке.

	— О, нормально, — ответила она, не желая выслушивать сочувствие. На самом деле было затишье — потому-то история с Чарли и занимала почти все ее мысли. Ей нравилось быть занятой — не только потому, что это наполняло кошелек и позволяло «Форчун Инвестигейшнс» держаться на плаву, но и потому, что работа отвлекала ее от того, на что она не могла повлиять.

	А именно: Чарли все еще пропал.

	— Да? И ты скоро снова рванешь куда-нибудь в экзотику?

	Она пожала плечами. Похоже, ее имя и правда начало ходить по кругам богатых и знаменитых — благодаря двум делам в экзотических местах для сверхбогатых клиентов. Сказать, что ей это было неприятно, она не могла. Какими бы нелепыми ни были их привычки, благодарили они щедро и по-настоящему ценили ее работу. Она сомневалась, что «Форчун Инвестигейшнс» продержалась бы еще хотя бы месяц, останься она со своей прежней клиентурой — подозрительными женами, которым нужны были фотографии неверных мужей.

	Проблема была только в том, что последние два дела увели ее далеко от дома. А значит — далеко от отца. Каждый раз, уезжая, она тревожилась: вдруг ему станет хуже, а ее не окажется рядом, когда он будет в ней нуждаться.

	— Сейчас у меня затишье между делами. Если бы всё зависело от меня, я бы как можно дольше оставалась в Штатах, — призналась она. — Из-за отца. Но, с другой стороны, если я кому-то нужна, от денег не откажешься. Они нужны бизнесу. А ты? Куда-нибудь собираешься?

	Он покачал головой.

	— Боюсь, здесь, в Штатах, слишком много работы. Этим офисом пренебрегали. Как бы я ни любил поездки, придётся подождать.

	Она улыбнулась.

	— Ты хочешь путешествовать. А я бы предпочла сидеть дома. Жаль, что нельзя поменяться профессиями.

	— Может, тебе просто нужен спутник — путеводитель по миру? — подмигнув, спросил он. Это не было откровенно пошло, но и ловкостью не отличалось. Ей часто казалось, что он заигрывает с ней, что ему хочется романа. Он ей нравился, но искры она не чувствовала. Ужин — и то уже был шагом; она не могла представить себе отпуск вместе с ним.

	— Нет, сомневаюсь, что это поможет. — Она неловко отвела взгляд и уткнулась носом в меню.

	Он наклонился ближе.

	— А что тебе не нравится в поездках?

	— Кроме того, что я не говорю на языке? Не знаю. Наверное, то, что всё чужое. Я люблю дом — там я знаю, что где лежит и где это найти. — Она вспомнила Чарли. — И путешествия ведь тоже бывают опасны.

	— Тогда, может, тебе нужен телохранитель. — Ещё один подмиг.

	Желудок у неё свело.

	— Наверное, становится легче, если делать это часто, — сказала она, хотя вовсе не была уверена, что хочет до этого «дорасти». Да, все эти роскошные места красивы и интересны, но ей всегда так приятно и радостно снова ступать на землю старых добрых Соединённых Штатов.

	Это была ещё одна причина, почему она знала: с Закари Харди у них ничего не получится. Они слишком разные — в этом и ещё в тысяче вещей.

	— Ну, кто знает? — улыбнулся он. — Может, твоё следующее дело окажется прямо у тебя под боком?

	— Может быть, — сказала она, когда у неё зазвонил телефон.

	Она взглянула на экран и поняла, что звонок переадресован из офиса «Фортуна Инвестигейшнс». Рабочий.

	Она подняла палец.

	— Мне нужно ответить. — Нажав кнопку, она сказала в трубку: — «Фортуна Инвестигейшнс».

	В линии потрескивали помехи, но пробился слабый голос:

	— Дейзи Фортуна? Это вы?

	— Да... Простите, связь ужасная. Я вас почти не слышу. Откуда вы звоните?

	— С Сейшел. Вас очень рекомендовали. Мне нужна ваша помощь по делу. Это убийство.

	Дейзи подняла взгляд и встретилась глазами с Закари. Похоже, её желание остаться в Соединённых Штатах не сбудется.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Дейзи сидела за рулём своей машины, слушала голос по громкой связи и торопливо делала пометки на обороте салфетки, стащенной из ресторана.

	К сожалению, ей снова пришлось оборвать свидание с Закари. И хотя это дело, похоже, находилось на другой стороне света снова, оно выглядело многообещающе.

	Бедная женщина, тараторившая без остановки и не делавшая ни вдоха, явно была в отчаянии. Из того малого, что Дейзи удалось понять, её работодатель — богатый американский управляющий хедж-фондом — был убит на острове, и имя Дейзи упомянули как человека, который может помочь.

	— Простите, — сказала Дейзи, вклиниваясь в истерический поток, — кто назвал моё имя?

	— Это была женщина, она отдыхала здесь, приехала из Америки. Сказала, что вы помогали ей в прошлом деле? Я не знаю её имени, но она была очень яркая, очень шумная —

	— Голди? Голди Тейт?

	— Да. Кажется, так.

	Дейзи не скоро забудет то дело: тогда ей пришлось мотаться по миру от Венеции до Канн, разыскивая следы миллиардера, которого убили в самолёте, взятом им в чартер. Голди была его бывшей женой, и хотя она была шумной и уверенной в своей правоте, щедрости ей было не занимать.

	— В общем, — продолжила женщина, — мой начальник — Крис Бродбент — поговорил с ней, узнал ваше имя и попросил меня позвонить. Вы, возможно, слышали о нём. Он владеет —

	— «Бродбент Файнэншл», — закончила Дейзи.

	«А. Значит, вы его клиент?»

	«Нет, просто знаю о нём», — неловко ответила она. Она была не из тех типичных клиентов с миллионами для вложений. Она просто видела по всему городу билборды и рекламу его компании. Название было у всех на слуху — почти как у каждой семьи, синоним богатства и влияния. «Как зовут жертву?»

	«Говард Каст. Он был одним из лучших друзей мистера Бродбента, так что, само собой, мой босс просто вне себя».

	«А вы ему —»

	«Я старший административный помощник в офисе, — сказала она. — Меня зовут Кортни. Кортни Риггс».

	«Можете немного рассказать, что произошло… когда это случилось?»

	«Вчера. Мы все были здесь на конференции, МИК, в “Гранд Сейшелс”. Но Говард живёт здесь. В общем, мы только приехали в отель, и я увидела его впервые. Он сказал, что перед приветственным приёмом собирается выпить пару коктейлей. Но так и не появился. Мы просто решили, что у него другие планы, ну и… он из тех, кто любит тусовки — погулять, повеселиться. А потом, позже той же ночью, его нашли на пляже — мёртвым. Ему перерезали горло».

	Дейзи тихо выдохнула. Одно дело — отравить человека, как в двух её последних делах. Но это была чудовищно жестокая смерть. Мысль о том, что ей придётся иметь дело с таким убийцей, заставила её содрогнуться.

	«В общем, из-за этого конференция полностью сорвалась, и большинство участников уже разъехались. Мистер Бродбент не доверяет здешним властям и не хочет поручать это местной полиции. Он хочет, чтобы делом занялся американец. Поэтому он попросил меня позвонить вам. Вы можете приехать как можно скорее? Разумеется, мы оплатим ваш гонорар — какой бы он ни был — и возместим все расходы».

	Дейзи посмотрела сквозь лобовое стекло. Уже стемнело, и только что начал накрапывать дождь. Пять минут назад она видела, как Закари вышел из ресторана, сел в машину и уехал. Их свидание явно закончилось — об этом можно было не думать. Но что насчёт отца и его ухудшающегося состояния? И вообще, где, чёрт возьми, эти Сейшелы? В каком они часовом поясе? Как быстро она сможет туда улететь?

	«Думаю, да. То есть… я бы хотела помочь. Дайте мне только проверить кое-что. Я могу записать ваш номер?» — спросила она, уже приготовив ручку. — «Я перезвоню и скажу, когда меня ждать».

	 

	***

	 

	Оказалось, Сейшелы — это архипелаг из более чем сотни островов к северу от Мадагаскара, в Индийском океане, и дальше, чем куда-либо Дейзи когда-либо уезжала.

	К тому же это было довольно известное место отдыха для богатых и знаменитых со всего мира.

	Но поскольку Дейзи не была ни богатой, ни знаменитой, она об этом не знала.

	Найдя это островное государство на карте, она провела большую часть вечера после звонка Кортни, приводя в порядок дела перед очередной неожиданной поездкой. Она организовала перелёт, выбрав самый быстрый: чуть больше двадцати часов с пересадкой в Дохе. Она поговорила с отцом в «Индепенденс-Корт», чтобы предупредить, что её не будет неделю.

	А теперь она сидела в самолёте, тревожась, перечитывая всё, что распечатала об этом месте и о деле, пытаясь сориентироваться. Нет, эти последние расследования показали ей: она никогда не станет одной из тех путешественниц, которые легко срываются в дорогу по первому зову или без труда растворяются в чужой культуре.

	Почти все вокруг спали, а она не могла сомкнуть глаз. В самолётных креслах слишком неудобно спать, а воздух казался затхлым и холодным — по спине пробегала дрожь. Включив лампочку над собой, она решила использовать время, чтобы узнать всё, что только возможно, о «Бродбент Файнэншл» и о жертве — Говарде Касте.

	Судя по всему, Говарду Касту было чуть за тридцать, и, согласно разным источникам, всего несколько лет назад его считали одним из самых перспективных умов в мире финансов. В начале карьеры он был на каждом шагу на Уолл-стрит, быстро делая себе имя. А потом, по какой-то причине, ушёл в тень, перебрался на Сейшелы, хотя, как ни странно, по-прежнему числился сотрудником «Бродбента». О нём почти не было сведений новее, чем пятилетней давности. Будто он просто исчез.

	Тут наверняка есть какая-то история, подумала она, перелистывая бумаги.

	Её взгляд зацепился за фотографию. Он был красивый мужчина, с налётом благородства. Волосы светлые, почти серебряные — из-за них он казался старше своих лет, — и улыбка такая, что сразу внушает доверие и спокойную уверенность. По новостям, которые ей удалось найти в интернете, его тело обнаружили на пляже у частного дома, примыкавшего к отелю «Гранд Сейшелс», двое туристов; подозреваемых не называли.

	Когда она как раз заканчивала просмотр материалов, в салоне заговорил пилот и сообщил, что они начинают снижение и заходят на посадку в международном аэропорту Сейшел на острове Маэ. Упаковывая вещи, Дейзи смотрела в иллюминатор на тёмную полосу синего океана внизу, пытаясь разглядеть место назначения.

	И снова она уезжала далеко от дома, оставляя отца позади. По крайней мере, это место считалось одним из самых красивых в мире. Не то чтобы у неё будет время им насладиться. Два предыдущих места, где она побывала, тоже были прекрасны, но она так носилась за зацепками, что смогла побыть там туристкой разве что несколько минут.

	А сейчас ей было не до этого. Сейчас был важен отец.

	Она лишь надеялась, что быстро найдёт ответы и успеет вернуться домой, прежде чем у него случатся новые приступы.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Едва Дейзи сошла с самолёта, она сразу поняла: это уже не Канзас.

	Всё казалось странным — будто она попала на чужую, инопланетную планету. Люди говорили на языке, который звучал как французский, но всё-таки был не французским. В фуд-корте рядом с американской сетью бургеров стоял киоск, где продавали карри из летучей мыши и ваниль. И вокруг — причудливая смесь подтянутых типов с Уолл-стрит и расслабленных туристов в яркой островной одежде.

	Следуя за другими пассажирами к очереди на такси, она подумала: Надеюсь, это карри из летучей мыши — как “хот-дог”, и там на самом деле нет никакой летучей мыши. 

	Но она вышла наружу — и первое, что увидела, были огромные существа, кружившие в самом синем небе. Летучие мыши. 

	Интересно, на вкус это как курица. Хотя я точно не собираюсь это проверять. 

	Сморщив нос, она уже собиралась направиться к стоянке такси, когда заметила мужчину в костюме с табличкой, на которой было написано: Д ФОРТУН.

	Она остановилась перед ним.

	— О, вы за мной? Я не знала, что мне пришлют машину.

	Он кивнул; в его акценте слышались французские нотки.

	— Мисс Фортун? Мисс Риггс не хотела, чтобы у вас были сложности с дорогой до отеля. Он в удалённой части острова, и из-за этого мало кто из таксистов соглашается туда ехать.

	— Понятно. Спасибо, — сказала она, когда он взял её сумку и повёл к чёрному, гладкому представительскому седану. — Далеко ехать?

	— Всего двадцать минут, мэм. Мне велено доставить вас туда, тутсвит.

	Внутри машины аэропорт остался позади, и вокруг потянулись пальмы и песчаные полосы пляжей. По береговой линии стояли роскошные курортные отели: сверкающие бассейны, разноцветные пляжные зонтики, множество цветущих деревьев. Настоящий рай.

	Если бы единственной моей заботой было найти шезлонг на солнце и тропический коктейль, подумала она.

	Она быстро поняла, почему в ту часть острова ездит так мало такси. Дорога становилась всё уже и разбитее, а вскоре и вовсе превратилась в песчано-гравийную тропу, прорезающую густую зелень. Впрочем, мужчина гнал по ней так, будто проделывал это уже не раз. Может, даже слишком гнал — Дейзи всякий раз вцеплялась в подлокотник, когда на повороте навстречу, лоб в лоб, выныривала очередная машина. Но на обочине хватало свободных мест — чаще всего это были подъезды к частным домам, скрытым за плотной растительностью. Водитель ловко вилял, избегая встречных помех.

	Наконец дорога упёрлась в другую, более широкую, и вскоре машина подъезжала к раскинувшемуся курорту цвета розовой морской раковины. На вывеске перед входом золотой вязью было написано: «Гранд Сейшелы».

	Когда автомобиль въехал на круговую подъездную дорожку, Дейзи вытянула шею, высматривая дом, которым, как говорили, владел Говард Каст где-то рядом с курортом. Но вокруг было слишком много деревьев. И всё же одна мысль о том, что кому-то перерезали горло так близко от этого отпускного рая, уже была достаточно, чтобы запятнать его красоту.

	Стоило ей выйти на тротуар, как появилась женщина в юбке-карандаше и шёлковом блейзере поверх бледно-кремовой майки на тонких бретелях. Она прижимала к груди блокнот, чёрные волосы были туго и строго убраны назад, но лицо у неё было потрясающее, как у модели: большие распахнутые глаза и припухлые губы. — Мисс Фортун?

	— Да, — ответила она, пока водитель ставил её ручную кладь на бордюр перед ней — и тут же чемодан ловко подхватил поджидавший швейцар.

	Молодая женщина протянула руку, чтобы Дейзи пожала её. — Я Кортни Риггс. Мы говорили по телефону. Идёмте со мной.

	Несмотря на деловой костюм и причёску, Кортни оказалась куда моложе, чем ожидала Дейзи. Ей должно было быть чуть за двадцать. И всё же по вестибюлю она двигалась с уверенностью женщины вдвое старше. На ходу она говорила без всяких любезностей вроде «Как прошёл ваш полёт?». Вместо этого администратор сразу перешла к изложению текущей ситуации — будто проводила для Дейзи инструктаж перед особенно сложной военной операцией. Дейзи пришлось почти бежать следом, чтобы расслышать всё, что говорила молодая женщина.

	— Мы рады, что вы здесь. Должна вам сказать: для «Бродбент Финэншл» всё складывается очень плохо. Мистеру Бродбенту нужно управлять бизнесом, мы теряем миллионы долларов в день, и всё же он не считает возможным уехать, пока не получит ясности по поводу мистера Каста. Он был его близким другом, понимаете. А ещё он считает, что полиция тянет время и усложняет там, где всё должно быть проще. Он оставил здесь рядом с собой самых доверенных сотрудников… и мы все уже на взводе. Не говоря уже о том, что это тревожно — убийство среди своих. Люди, приглашённые на МКК, все знали друг друга, как в закрытом клубе. И чтобы это случилось с одним из нас? Все ходят как на иголках.

	— Понимаю, — сказала Дейзи, когда Кортни остановилась у лифта и резко нажала кнопку на стене. — Куда вы меня сейчас ведёте?

	— К мистеру Бродбенту. Он настоял, чтобы увидеть вас сразу же, как вы приедете.

	Она кивнула. Начать действительно стоило с него: именно он нанял её и, судя по всему, был близок с погибшим. — А кто нашёл тело?

	— Женщина по имени Таффи Дозе, инвестор и участница конференции. Она вышла на прогулку. Вообще-то она живёт там. — Кортни указала через окно на соседний дом.

	— Я тоже хочу с ней поговорить.

	— Боюсь, это невозможно. Она вернулась в Америку, как только полиция закончила её допрашивать. Она была вне себя. Сомневаюсь, что она сможет вам много рассказать.

	— Жаль, что я не могу поговорить с полицией. Как думаете, они бы не допустили сторонних расследователей?

	— Верно. Мистер Бродбент считает их некомпетентными — поэтому и привлёк вас. Будем надеяться, вы лучше. Вы хотя бы американка, а это уже шаг в правильном направлении.

	Раздался звонок, и двери лифта разъехались в стороны. Они вошли внутрь.

	Сам курорт был всего в четыре этажа, но номер Криса Бродбента находился на самом верхнем. Пентхаус, подумала Дейзи, пока они шли по открытому коридору к роскошным двустворчатым дверям. Кортни постучала и, приникнув к двери, прислушалась, пока изнутри не раздался голос: «Корт? Проводи её».

	Она бросила на Дейзи предупреждающий взгляд, провела картой доступа и распахнула дверь, пропуская её. Дейзи не успела поблагодарить — Кортни закрыла дверь за её спиной, оставив Дейзи в огромной комнате, где почти всю стену занимали окна с видом на балкон и океан за ним. В центре комнаты за довольно маленьким столом сидел мужчина и быстро стучал по клавиатуре небольшого ноутбука. «Ты детектив?»

	Он даже не поднял глаз, и у Дейзи появилась возможность рассмотреть его. Он тоже был моложе — примерно её ровесник: густые тёмные волосы, очки в тонкой металлической оправе. В нём было что-то такое, что подсказывало Дейзи: в школе он наверняка был ботаником, но теперь — в шортах, шлёпанцах и рубашке, расстёгнутой до самой грудины, — выглядел расслабленным и уверенным, словно давно перерос это. И всё же, пусть он и перерос, он будто так и не дорос до конца: нижняя половина лица была по-детски гладкой, как будто он в принципе не способен отрастить щетину.

	Вот что делает с человеком то, что он зарабатывает миллиарды на инвестициях, подумала Дейзи. «Да. Дейзи Форчун».

	Наконец он поднял на неё взгляд, откинулся на спинку кресла и, потянувшись, заложил руки за голову, оценивая её. «А. Ты совсем не такая, как я представлял».

	Ты тоже, подумала она, но вслух сказала: «Я приехала сразу, как получила звонок от вашей помощницы».

	«И я это ценю. Прослежу, чтобы вам достойно заплатили», — сказал он, отбивая пальцами дробь по столу. — «Мне нужно, чтобы вы начали работу немедленно. Потому что, как вы понимаете, такое нельзя оставить без последствий. Это разрушает мой бизнес. Интернет здесь — отвратительный. Я должен был задержаться всего на пару дней, а потом улететь в Японию, но мне пришлось отменить эти планы. Отсюда я могу сделать лишь ограниченно многое. А полиция тянет резину, будто они сами в отпуске. Мне нужны действия».

	«Я и собираюсь приступить немедленно». Она подошла к креслу напротив, поставила сумку и достала блокнот и ручку. Сев, сказала: «Вы можете ответить на несколько вопросов? Я—»

	«Корт вам с этим поможет», — сказал он, уже снова поворачиваясь к компьютеру. — «Я просто хотел на вас взглянуть. Думаю, вы справитесь. По крайней мере, вы американка».

	Дейзи уставилась на него, уже начиная раздражаться из-за его высокомерия. Она пролистала свои записи. «Здесь указано, что Говард Каст был вам как брат».

	Он поднял взгляд и кивнул. «Да. И?»

	Она пожала плечами и с едкой усмешкой бросила: «Я просто подумала, вы захотите сделать всё возможное, чтобы найти убийцу».

	Миллиардер протяжно вздохнул и закатил глаза. «Хочу. Но у меня ещё и бизнес есть, которым нужно заниматься. Разве недостаточно того, что я вас нанял?»

	«Это хорошее начало, но есть вещи, которых, я думаю, ваша помощница не знает. То, что знает только брат».

	Он наклонил голову. «Она может вас удивить. Она очень исполнительная и умная».

	Дейзи просто молча смотрела на него.

	Наконец он снова театрально вздохнул и сцепил пальцы перед собой. «Ладно. Раз для вас это так важно. Что вы хотите узнать?»

	«Это займёт всего несколько минут», — сказала она, переворачивая на чистый лист. — «Когда вы в последний раз видели мистера Каста?»

	«Он встретил нас в вестибюле в день нашего приезда. Во вторник, где-то около двух». Его взгляд скользнул к потолку. «Корт это точно знает. Она тогда была со мной».

	Она пропустила это замечание мимо ушей. «И он говорил вам что-нибудь о том, куда собирается?»

	— Да. В бар. Вместо того чтобы ехать домой, он собирался дождаться там торжественного открытия конференции.

	Она кивнула. Это совпадало с тем, что говорила Кортни. — И после этого вы его больше не видели? А где были вы?

	— Нет, не видел. Я поднялся к себе в номер, привёл себя в порядок и подготовился к конференции. За всё это время я никого не видел.

	— А во сколько вы пришли на конференцию?

	— С небольшим опозданием. В восемь? — он улыбнулся. — Если вы подумываете записать меня в подозреваемые, то я был с подругой, имя которой предпочёл бы не называть, но она, впрочем, может подтвердить мои слова. И она меня задержала.

	Самодовольство сочилось из каждого его слова. Она подавила тошноту, подступавшую к горлу. — Значит, вы не знаете, был ли он вообще на конференции… может, пришёл и ушёл с кем-то из участников до того, как вы появились?

	— Нет. — он снова покосился на компьютер. — Мы закончили?

	— Вообще-то мне интересна его биография — он американец, верно? Почему он перебрался так далеко сюда?

	Бродбент сжал губы. — Понятия не имею. Смена обстановки, полагаю. В этом деле не всё радужно и солнечно. Стресса хватает.

	— Но он всё ещё работал на вас.

	— Он работал с нами, под моим крылом. Он независимый финансовый консультант, но у нас, можно сказать, было партнёрство, — добавил он с очередным тяжёлым вздохом. — Ещё одна вещь, которую Корт могла бы вам рассказать.

	Утомлённая его вечным тяжёлым сопением и тем, как он изображал мученика, будто она пытает его одним лишь тем, что делает свою работу, она решила закончить разговор. Захлопнула блокнот. — Хорошо. Можете попросить кого-нибудь показать мне место преступления?

	Он уже снова уткнулся в компьютер, но, печатая, покачал головой. — Не получится. Это частная территория, и хозяева никого, кроме полиции, не пускают.

	— Я думала, это его земля?

	— Нет. Я их не знаю. Но, говорят, там везде заборы, и они терпеть не могут чужаков. Что, пожалуй, и поднимает вопрос — как он туда попал или как кто-то наткнулся на это так быстро после того, как всё произошло.

	— А тот человек, который нашёл тело? Вы её знаете?

	Он нахмурился. — Нет… какая-то блондинка, британка. Кажется. Я знаю только потому, что она рыдала в вестибюле, а персонал всё поил её пальмовым вином, чтобы успокоилась. Насколько я слышал, она шла домой, на другую сторону участка.

	Дейзи нахмурилась. Если место преступления закрыто, придётся действовать изобретательнее. Если не пытаться подкупить кого-нибудь из полицейских, она даже не представляла, что делать. — Вы сказали, он жил где-то здесь? Вы знаете, где у него офис? Я бы хотела его увидеть.

	Бродбент поднял на неё взгляд и нахмурился. — Его тело нашли рядом с курортом. А его фирма — на другом конце острова.

	— Хорошо, но—

	— Нельзя просто опросить людей в отеле? Составить список подозреваемых, ну, в таком духе?

	Она покачала головой. Он же сам попросил её проделать весь этот путь, разве нет, чтобы помочь раскрыть дело? А теперь будто специально выставлял преграды. Ей отчётливо показалось: он вовсе не хочет, чтобы она это дело раскрыла. — Мне важно сначала понять, кем был Говард Каст.

	Он посмотрел на неё несколько секунд. — Ладно. И для этого нужно ехать в его офис?

	— Да. И к нему домой.

	Тогда он вскинул руки и поднялся. Нажал кнопку интеркома на краю стола. В динамике прозвучал голос Кортни:

	— Да, сэр?

	— Пусть сюда подадут машину, чтобы отвезти меня и мисс Фортуну к дому Хоуи. Наш детектив хочет там осмотреться.

	— Да, сэр.

	Он выдвинул ящик, достал связку ключей и, обойдя стол сбоку, великодушно улыбнулся ей. — Ладно. Он живёт по соседству со своим офисом. Хочешь полный обзор? Я сам тебя проведу.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Дейзи не могла отделаться от ощущения, что что-то тут не так.

	Сначала работодатель горел желанием, чтобы она приехала и всё расследовала, поэтому она бросила всё и примчалась сюда. Потом попытался спихнуть её на своего помощника. А теперь — сама любезность: устраивает ей «полный обзор» офисов Говарда Каста. Почему его постоянно кидает из одной крайности в другую — то он отмахивается, то рвётся помочь? Чего она не видит?

	Дорога к офису Говарда Каста увела их ещё дальше по той узкой гравийной полосе, в такую глушь, что Дейзи показалось — будто они едут в самое сердце тропических джунглей.

	Пока они ехали, она засыпала молодого генерального директора вопросами о его отношениях с покойным. Оказалось, они вместе окончили один из университетов Лиги плюща и даже жили в одной комнате. Когда Крис Бродбент основал «Бродбент Финанс», Говард Каст стал первым, кого он привлёк в инвесторы. Но Бродбент признался: Каста на острова отправила не только смена обстановки. По его словам, пять лет назад между ними случилось небольшое разногласие, и Говард решил уехать из страны.

	— Какое разногласие? — спросила она Бродбента.

	Бродбент покачал головой.

	— Да ты знаешь… Я и сам уже не помню. Давно было. Кажется, пустяк какой-то.

	Дейзи нахмурилась.

	— Пустяком это не назовёшь, если он сорвался с места, выдернул с корнем всю свою жизнь и переехал сюда.

	Бродбент лишь легко рассмеялся.

	— Да нет, ты просто не знала Хауи. Он был из таких. Считал, что двигаться — так только по-крупному. Мелочиться не любил.

	Она поморщилась. Во всей этой истории было что-то мутное, что-то не сходилось. Не верилось. 

	— Звучит рискованно. Вряд ли это хорошее качество для инвестиционного консультанта.

	Он кивнул.

	— Да, Хауи любил риск. И, если подумать, наверное, поэтому он и ушёл в одиночное плавание. Решил, что знает лучше. И да, понимаю, почему тебе может прийти в голову, будто одна из его инвестиций прогорела, и на том пляже он встретился с клиентом, который был им недоволен. Но ты ошибаешься.

	— Почему?

	— Потому что… — он рассмеялся. — Клиенты, которых он обслуживал, не из тех, кто убивает.

	— То есть… потому что они были богаты?

	Он кивнул.

	Дейзи была готова возразить. Она видела два дела, где богатые люди убивали… и деньги были главным мотивом. Деньги всегда отличный мотив, корень всех злодейств.

	— Тогда как ты думаешь, что произошло?

	— Не знаю. Для этого ты здесь — чтобы выяснить. Я думаю, это какие-то местные разборки. На этом острове полно наркотиков. Героин. Были и ограбления. Могу поспорить, что всякая шваль слетелась, когда узнала, сколько миллиардеров съедется на Гран-Сейшель на ММК. И… — он наклонился ближе. — Я просто хочу, чтобы мы нашли самое подходящее объяснение… такое, чтобы не раскачивать лодку и не напугать наших общих клиентов. Понимаешь?

	Она понимала. Он привлёк её как пиар-ход, чтобы показать публике: «Бродбент Финанс» не безразлично. Но правда ли ему был дорог Говард? Или он просто хотел, чтобы компания не потеряла лицо?

	Похоже, правда его не слишком интересовала. Ему нужен был ответ. Любой — лишь бы выгодный для бизнеса.

	Это может оказаться сложнее, чем я думала, если у меня нет поддержки даже от того, кто меня нанял.

	Когда они приехали на место, единственным, что подсказывало ей, что это фирма Каста, была грубая, словно из цельного бруса, деревянная вывеска снаружи: ИНВЕСТИЦИИ ГОВАРДА КАСТА.

	Это место выглядело так, будто его нарочно сделали частью природы: деревянные бунгало под соломенными крышами, нарочито деревенские, «под старину». И всё же не нужно было особенно приглядываться, чтобы понять: в цепочке соединённых между собой офисов есть все современные удобства. Их связывала каменная дорожка, а в каждой комнате стояло новейшее компьютерное оборудование и были подвижные перегородки — для уединения. Рядом с главной тропой журчал ручей; он протекал под маленьким мостиком и заканчивался водопадом, падающим в спокойный, умиротворяющий бассейн.

	На мгновение Дейзи поняла, чем может манить работа в таком месте. Это уж точно лучше её убогого старого кабинета в Ист-Плейнфилде, штат Нью-Джерси, где единственный «вид из окна» — китайская забегаловка через дорогу.

	Но при всей расслабленности этого уголка её проводник был полной противоположностью. Крис Бродбент дёргался, беспрестанно ёрзал, подпрыгивал коленом. Он то и дело поглядывал в телефон — будто ему срочно надо куда-то бежать.

	— Извините, если я вас от чего-то отвлекаю, — сказала она, хотя на самом деле ничуть не извинялась. Если ему и вправду важно найти убийцу друга, не стоило бы так зацикливаться на рабочих делах. Это было тревожным сигналом — таким, что сразу заставлял её думать: он что-то недоговаривает.

	Пока они шли, Дейзи заметила, что на каждой двери было имя. — Значит, он курировал других консультантов? Выходит, контора у него была довольно успешная, — заметила она.

	Крис усмехнулся, размашисто направляясь к двери самой большой из всех кабин. Он полез в карман шорт за ключами.  

	— Хоуи никогда не делал ничего, что не приносило бы успеха. Иначе я бы не стал работать с ним после того, как он ушёл сюда. Он своё дело знает.

	Он распахнул дверь, включил свет и пропустил её вперёд.

	Она заглянула в кабинет: стены были обшиты панелями, из-за чего внутри казалось куда темнее, чем снаружи. Дождавшись, пока глаза привыкнут к полумраку, она заметила на стене пару дипломов — с разных курсов по инвестициям и профессиональных квалификаций, которые получил Говард Каст. Но стол был совершенно пуст: ничего, кроме стаканчика с ручками — все с синими колпачками — и полки за спиной, где стояли тома книг, но не было ни одной фотографии.

	Помимо дипломов личных вещей в комнате почти не было. Она подошла к столу и поочерёдно выдвинула ящики, один за другим, — внутри оказалось лишь обычное: стопки бумаги, скрепки, резинки, всё аккуратно разложено.

	Там же нашлась стопка визиток; она подняла одну и прочла, будто та могла дать хоть какую-то зацепку. Но нет — только имя, электронная почта и номер телефона.

	Она отодвинула кресло и выдвинула центральный ящик, затем пошарила внутри, раздвигая стопки папок. Папки были пустые, без каких-либо надписей.  

	— Хм.

	Крис, стоявший в дверях, спросил:

	— Что? Что-то нашли?

	— Ну… странно. Тут нет компьютера. Он разве не работал за компьютером?

	Крис кивнул.

	— Конечно. Но он держал его под замком. Мы все так делаем. Это стандартная процедура.

	— И кто имеет к нему доступ теперь, когда он мёртв?

	— Ну, я. Он у меня, в моей комнате. Мы всегда страховали друг друга.

	— Отлично. Можно на него посмотреть? — спросила она, оглядывая этот разочаровывающе пустой кабинет. От него становилось не по себе — точь-в-точь как от одного из множества голых рабочих мест в «Форчун Инвестигейшенс». Почти не верилось, что здесь вообще кто-то работал.

	— Извините, но нет.

	Она подняла взгляд. Компьютер казался ей последней надеждой найти хоть какую-то информацию о жертве — раз всё, что он оставил, было таким безличным.  

	— Почему?

	— Как я сказал, так принято у нас в отрасли. Из-за конфиденциальности клиентов я не могу вам его показать.

	Она подошла к папке в шкафу и дёрнула за ручку. Заперто.  

	— Понятно. То есть я не могу увидеть вообще ничего, что касается его работы?

	Бродбент постучал пальцем по подбородку, затем поднял палец, словно его осенило. Он вытащил телефон и начал что-то печатать.  

	— Я могу попросить Кортни прислать вам нашу годовую отчётность для акционеров и инвесторов.

	Так что, по сути, всё то, что без труда 
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